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1. Kaf, Ha, Ya, Ayn,
Suad.

1. Kaf. Ha. Ya. Ayn.
Suad.

1. Kaf. Ha. Ya. 'Ain.
Suad.

1. Kaf. Ha. Ya. A'in.
Suad.

2. [This is] a mention
of the mercy of your
Lord to His servant
Zechariah.

2. This is an account
of the mercy of your
Lord to His servant
Zechariah.

2. (This is) a recital of
the mercy of your
Lord to His servant
Zechariah.

2. A mention of the
mercy of your Lord
unto His servant
Zachariah.

3. When he called to
his Lord a private
supplication.

3. When he cried to
his Lord in secret.

3. Behold! he cried to
his Lord in secret.

3. When he cried
unto his Lord a cry in
secret.

©) AV

4.He said, "My Lord,
indeed my bones
have weakened, and
my head has filled
with white, and never
have I been in my
supplication to You,
my Lord, unhappy.

4. He said: 'Lord! My
bones have grown
feeble and my head is
glistening with age;
yet, never have my
prayers to You, my
Lord, been
unfruitful.

4. Praying: "O my
Lord! infirm indeed
are my bones, and the
hair of my head does
glisten with grey: but
never am I unblessed,
O my Lord, in my
prayer to You.

4. Saying: My Lord!
Lo! The bones of me
wax feeble and my
head is shining with
grey hair, and I have
never been unblessed
in prayer to You, my
Lord.

5. And indeed, I fear
the successors after
me, and my wife has
been barren, so give

5. I fear after me evil
from my Kinsmen
and my wife is
barren. So grant me

5. "Now I fear (what)
my relatives (will do)
after me: but my wife
is barren: so give me

5. Lo! I fear my
kinsfolk after me,
since my wife is

barren. Oh, give me

me from Yourself an | an heir out of Your | an heir as from | from Your presence a

heir. special grace. Yourself. successor. o fzt. 2125% »
sl Oju:"

6. Who will inherit | 6. One that might be | 6. "One that will | 6. Who shall inherit | 4 9 \ P 5 <

me and inherit from | my heir and the heir | represent me, and | of me and inherit O}’q’_;; d\ 5)9‘4') )_:,/ GJ );‘j

the family of Jacob. | of the house of Jacob | represent the | (also) of the house of ) - - i

And make him, my | and make him, Lord, | posterity of Jacob; | Jacob. And make _
. . . . r'xﬁ~/W/}/"/
Lord, pleasing [to | one that will be | and make him, O my | him, my Lord, @Lyfvg)vdia), )
You]." pleasing to You. Lord! one with whom | acceptable (unto g
You are pleased!" You).
7. [He was told], "O | 7. (He was told): | 7. (His prayer was | 7. (It was said unto

Zechariah, indeed
We give you good
tidings of a boy

whose name will be
John. We have not
assigned to any
before [this] name."

Zechariah, We bring
you the good news of
the birth of a son
whose name shall be
Yahya (John), one
whose namesake We
never created before.

answered): "O
Zechariah! We give
you good news of a
son: His name shall
be Yahya: on none by
that name have We
conferred distinction
before.

him): O Zachariah!
Lo! We bring you
tidings of a son whose
name is John; we
have given the same
name to none before
(him).
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8. He said, "My | 8. He said: 'My Lord! | 8. He said: "O my | 8. He said: My Lord! 512 > L‘u iz

Lord, how will I | How can I have a boy | Lord! How shall I | How can I have a son J O] )13 d)(/ d[}

have a boy when my | when my wife is | have a son, when my | when my wife is

wife has been barren | barren and I have | wife is barren and I | barren and I have | * %% -2 L4z

and I have reached | reached an extremely | have grown quite | reached infirm old U3 ‘): [9 \ ‘ Z g)

extreme old age?" old age?' decrepit from old | age. = , _
s 550 5ot 3

9. [An angel] said, | 9. He answered: 'So | 9. He said: "So (it | 9. He said: So (it will

RO vrg CES N [C

"Thus [it will be]; | shall it be." Your | will be) your Lord | be). Your Lord says:

your Lord says, 'Itis | Lord says: “It is easy | said, 'that is easy for | Itis easy for Me, even

easy for Me, for I | for me”, and then | Me: I did indeed | as I created you L ;’;i &w Yu L

created you before, | added: “For beyond | create you before, | before, when you . uﬂ 2 u'\.é

while you were | doubt, I created you | when you had been | were naught. < 9.4

nothing."" earlier when you | nothing!'" @ i"éﬂ-’ a3
were nothing.

10. [Zechariah] said, | 10. Zechariah said: | 10. (Zechariah) said: | 10. He said: My 3;

"My Lord, make for
me a sign." He said,
"Your sign is that
you will not speak to

'Lord, grant me a
sign.' Said He: 'Your
sign is that you shall
not be able to speak

"O my Lord! Give

me a sign." "Your
sign," was the
answer, '"'Shall be

Lord! Appoint for me
some token. He said:
Your token is that
you, with no bodily

the people for three | to people for three | that you shall speak | defect, shall not

nights, [being] | nights, though you | to no man for three | speak unto mankind PN L) P

sound." will be otherwise | nights, although you | three nights. @ ..;“' A
sound.’ are not dumb."

11. So he came outto | 11. There wupon | 11. So Zechariah | 11. Then he came

his people from the
prayer chamber and
signaled to them to
exalt [Allah] in the

Zechariah came out
from the sanctuary
and  directed his
people by gestures to

came out to his people
from his chamber:
He told them by signs
to celebrate Allah's

forth unto his people
from the sanctuary,
and signified to them:
Glorify your Lord at

morning and | extol His glory by day | praises inthemorning | break of day and fall s ﬁ o2 w'/ 9‘ Z
afternoon. and by night. and in the evening. of night. @
12. "O John, take | 12. 'O John! Hold | 12. "O Yahya! take | 12. (And it was said

the Scripture with
determination." And
We gave him
judgment while yet a
boy.

fast the Book with all
your strength. We
had bestowed wisdom
upon him while he
was still a child.

hold of the Book with
might'": and We gave
him wisdom even as a
youth.

unto his
John! Hold fast the
Scripture. And we
gave him wisdom
when a child.

son): O

13. And affection
from Us and purity,
and he was fearing

13. And We also
endowed him with
tenderness and

13. And piety (for all
creatures) as from
Us, and purity: He

13. And compassion
from QOur presence,
and purity; and he

of Allah. purity; and he was | was devout. was devout. 7@ [F
exceedingly pious. @ w

14. And dutiful to his | 14. And cherishing to | 14. And kind to his | 14. And dutiful "[E; L& )’J’ o \/ ‘fﬁ/ﬁ

parents, and he was | his parents. Never | parents, and he was | toward his parents. v ()i.? )5&9 AP

not a disobedient | was he insolent or | not overbearing or | And he was not

tyrant. rebellious. rebellious. arrogant, rebellious. @‘ﬁ A<

15. And peace be
upon him the day he
was born and the
day he dies and the
day heisraised alive.

15. Peace be upon
him, the day he was
born, and the day he
dies, and the day he is
raised up alive.

15. So Peace on him
the day he was born,
the day that he dies,
and the day that he is
raised up to life.

15. Peace on him the
day he was born, and
the day he dies and
the day he shall be
raised alive.

16. And mention, [O
Muhammad], in the
Book [the story of]
Mary, when she
withdrew from her
family to a place
toward the east.

16. (O Muhammad!):
Recite in the Book
the account of Mary,
when she withdrew
from her people to a
place towards the
east.

16. Relate in the Book
(the story of) Mary,
when she withdrew
from her family to a
place in the east.

16. And make
mention of Mary in
the Scripture, when
she had withdrawn
from her people to a
chamber looking east.
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17. And she took, in | 17. And drew a | 17. She placed a | 17. And had chosen _ y 2 B
seclusion from them, | curtain, screening | screen (to  screen | seclusion from them. [:’L;‘?' )_5 93 uﬂ ug)&b

a screen. Then We
sent to her Our
angel, and he
represented himself

herself from people,
whereupon We sent
to her Our spirit and
he appeared to her as

herself) from them;
then We sent her our
angel, and he
appeared before her

Then We sent unto
her Our Spirit and it
assumed for her the
likeness of a perfect

< _OPUS
&Y ’:\ 1/"
s Ql v

to her as a well- | awell-shaped man. as a man in all | man.

proportioned man. respects.

18. She said, "Indeed, | 18. Mary exclaimed: | 18. She said: "I | 18. She said: Lo! I 5 o _
I seek refuge in the | 'l surely take refuge | seek refuge from you | seek refuge in the 2|7 U:?j'j["g’ﬁ ‘:9" I
Most Merciful from | from you with the | to (Allah) Most | Beneficent One from - > 2

you, [so leave me], if | Most Compassionate | Gracious: (come not | you, if you are God-

Y
ZEB /au 2,
you should be | Lord, if you are at all | near) if you do fear | fearing. .L.DCA.S
fearing of Allah." God-fearing.' Allah."
19. He said, "I am | 19. He said: 'l am | 19. He said: "Nay, I | 19. He said: I am only

only the messenger
of your Lord to give
you [news of] a pure
boy."

just a message-bearer
of your Lord, come to
grant you a most
pure boy.'

am only a messenger
from your Lord, (to
announce) to you the
gift of a holy son.

a messenger of your
Lord that I may
bestow on you a
faultless son.

el Uxke O G
SEshlelos)

20. She said, "How
can I have a boy
while no man has
touched me and I

20. Mary said: 'How
can a boy be born to
me when no man has
even touched me, nor

20. She said: "How
shall 1 have a son,
seeing that no man
has touched me, and I

20. She said: How can
I have a son when no
mortal has touched
me, neither have I

|
ﬁ"é’;ﬂ}jﬁ 9% 50 2 - 2%
4

have not been | have I ever been | am not unchaste?" been unchaste. o "

unchaste?" unchaste?' =
(&2

21. He said, "Thus | 21. The angel said: | 21. He said: "So (it | 21. He said: So (it will 3

[it will be]; your | 'Thus shall it be. | will be): Your Lord | be). Your Lord says:

Lord says, 'It is easy
for Me, and We will
make him a sign to
the people and a
mercy from Us. And
it is a matter
[already] decreed.' "

Your Lord says: “It
is easy for me; and
We shall do so in
order to make him a
sign for mankind and
a mercy from Us.
This has been
decreed.”

says, 'that is easy for
Me: and (We wish) to
appoint him as a sign

unto men and a
mercy from Us': It is
a matter (so)
decreed."

It is easy for Me. And
(it will be) that We
may make of him a
revelation for
mankind and a mercy
from Us, and it is a
thing ordained.

3
- - * ’
Ld z
ﬁ .iﬁ z2l . // ?wf"’//
963 Ladd (3

22. So she conceived
him, and she
withdrew with him
to a remote place.

22. Then she
conceived him and
withdrew with him to
a far-off place.

22. So she conceived
him, and she retired
with him to a remote
place.

22. And she
conceived him, and
she withdrew with
him to a far place.

23. And the pains of
childbirth drove her
to the trunk of a
palm tree. She said,
"Oh, I wish I had
died before this and
was in  oblivion,
forgotten."

23. Then the birth
pangs drove her to
the trunk of a palm-
tree and she said:
'Oh, would that I had
died before this and
had been all
forgotten.'

23. And the pains of
childbirth drove her
to the trunk of a palm
tree: She cried "Ah!
Would that I had
died Dbefore this!
Would that I had been
a thing forgotten."

23. And the pangs of
childbirth drove her
unto the trunk of the
palm-tree. She said:
Oh, would that I had
died ere this and had
become a thing of
naught, forgotten.
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24. But he called her

24. Thereupon the

24. But (a voice) cried

24. Then (one) cried

from below her, "Do | angel at the foot of | to her from beneath | unto her from below 65'2} { [_g_‘g [_6_, )(,'\/5
not grieve; your | her cried out: 'Grieve | the (palm tree): | her, saying: Grieve -
Lord has provided | not, for your Lord | "Grieve not! For | not! Your Lord has 7
beneath you a | has caused a stream | your Lord has | placed a  rivulet O[J ﬂ@i&@)vd»
stream. of water to flow | provided a rivulet | beneath you.
beneath you. beneath you.
25. And shake | 25. Shake the trunk | 25. "And shake | 25. And shake the P > -
w1 2 ul Q3 s W 54

- - e |2 *« N~

toward you the | of the palm-tree | towards you the | trunk of the palm 91>,,J\ ;Q.ﬁ ‘:’L..jl s ;ﬁ 5

trunk of the palm

towards yourself and

trunk of the palm-

tree toward you, you
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tree; it will drop | fresh and ripe dates | tree: It will let fall | will cause ripe dates Zo. [LIF PRI
upon you ripe, fresh | shall fall upon you. fresh ripe dates upon | to fall upon you. Lf%é" A & h;l,’;l& L—‘L'm)
dates. you.

26. So eat and drink
and be contented.

26. So eat and drink
and cool your eyes;

26. "So eat and drink
and cool (your) eye.

26. So eat and drink
and be consoled. And

brought him to her

her people, carrying

brought the (baby) to

him to her own folk,

And if you see from | and if you see any | And if you do see any | if you meet any g >

i im: ! . ! F; 31 z // /'./ s @ /:
among humanity | person, say to him: | man, say, 'l have | mortal, say: Lo! I 39_, ‘ O3] 4 \ - U"
anyone, say, 'Indeed, | Verily I have vowed a | vowed a fast to | have vowed a fast z " Cg 5)J
I have vowed to the | fast to the Most | (Allah) Most | unto the Beneficent, I 2D o s o¥
Most Merciful | Compassionate Lord, | Gracious, and this | and may not speak . L%}'PU'? )UUL}WG/‘
abstention, so I will | and so I shall not | day will I enter into | this day to any ” , _
not speak today to | speak to anyone | mo talk with any | mortal. @‘ﬁ A4l /%
[any] man. today. human being." A
27. Then she | 27. Then she came to | 27. At length she | 27. Then she brought

Aaron, your father
was not a man of
evil, nor was your
mother unchaste."

Your father was not
an evil man, nor was
your mother an
unchaste woman.

Aaron! Your father
was not a man of evil,
nor your mother a
woman unchaste!"

Your father was not a
wicked man nor was
your mother a harlot.

people, carrying | her baby. They said: | her people, carrying | carrying him. They . z

him. They said, "O | 'O Mary! You have | him (in her arms). | said: O Mary! You t 1‘ 2% w2 A\E 9427
Mary, you have | committed a | They said: "O Mary! | have come with an [3;-5 2 Qﬂﬁ)ﬁ:
certainly done a | monstrous thing. Truly an amazing | amazing thing. -
thing thing  have  you )
unprecedented. brought.

28. O sister of | 28. O sister of Aaron! | 28. "O sister of | 28. O sister of Aaron! 9

29. So she pointed to
him. They said,
"How can we speak
to one who is in the
cradle a child?"

29. Thereupon Mary
pointed to the child.
They exclaimed:
'How can we speak to
one who is in the
cradle, a mere child?’

29. But she pointed to
the baby. They said:
"How can we talk to
one who is a child in
the cradle?"

29. Then she pointed
to him. They said:
How can we talk to
one who is in the
cradle, a young boy.
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30. [Jesus] said,
"Indeed, I am the
servant of Allah. He

30. The child cried
out: 'Verily I am
Allah's servant. He

30. He said: "I am
indeed a servant of
Allah. He has given
me revelation and

30. He spoke: Lo! I
am the slave of Allah.
He has given me the
and has

wherever I am and
has enjoined upon
me  prayer and
zakah as long as I
remain alive.

might be and has
enjoined upon me
prayer and zakah
(purifying alms) as
long as I live.

wherever I be, and
has enjoined on me
prayer and charity as
long as I live.

may be, and has
enjoined upon me
prayer and

almsgiving so long as
I remain alive.

has given me the | has granted me the Scripture (74 . 1. \
Scripture and made | Book and has made | made me a prophet. appointed me a @ o CoA=> EC.A'Q‘
me a prophet. me a prophet. prophet. g

31. And He has | 31. And has made me | 31. "And He has | 31. And has made me | o e

made me blessed | blessed wherever I | made me blessed | blessed wherever I KXY [20-3‘ @& @ JIA LS

32. And [made me]
dutiful to my
mother, and He has
not made me a
wretched tyrant.

32. And has made me
dutiful to my mother.
He has not made me
oppressive, nor bereft
of God's blessings.

32. "(He) has made
me kind to my

mother, and not
overbearing or
miserable.

32. And (has made
me) dutiful toward
her who bore me, and
has not made me
arrogant, unblessed.

33. And peace is on
me the day I was
born and the day I

33. Peace be upon me
the day I was born
and the day I will die,

33. "So peace is on
me the day I was
born, the day that I

33. Peace on me the
day I was born, and
the day I die, and the
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will die and the day I
am raised alive."

and the day I will be
raised up alive.'

die, and the day that
I shall be raised up to
life (again)'"!

day I shall be raised

alive.

e (- 4 /’\9 LA
Q@fu@kjuf

34. That is Jesus, the
son of Mary — the
word of truth about
which they are in
dispute.

34. This is Jesus, the
son of Mary; and this
is the truth about him
concerning which
they are in doubt.

34. Such (was) Jesus
the son of Mary: (it
is) a statement of
truth, about which
they (vainly) dispute.

34. Such was Jesus,
son of Mary: (this is)
a statement of the
truth concerning
which they doubt.

35. It s not
[befitting] for Allah
to take a son; exalted
is He! When He
decrees an affair, He
only says to it, ""Be,"
and it is.

35. It does not
behoove Allah to take
for Himself a son.
Glory be to Him!
When He decrees a
thing, He only says:
'Be' and it is.

35. It is not befitting
to (the majesty of)
Allah that He should
beget a son. Glory be
to Him! When He
determines a matter,
He only says to it,
"Be'", and it is.

35. It befits not (the
majesty of) Allah that
He should take unto
Himself a son. Glory
be to Him! When He
decrees a thing, He
says unto it only: Be!
and it is.

36. [Jesus said],
"And indeed, Allah
is my Lord and your

36. (Jesus had said):
'Indeed Allah is my
Lord and your Lord,

36. Verily Allah is my
Lord and your Lord:
Him, therefore serve

36. And lo! Allah is
my Lord and your
Lord. So serve Him.
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Lord, so worship | so serve Him alone. | you: this is a way that | That is the right path. PR N TR
Him. That is a | This is the straight | is straight. ML‘ }f‘d&
straight path."” way.' =
37. Then the factl(.)ns 37. . But  different 37. But the sects | 37. Th(? sects among Lo ' . \< ,:\ ‘ 21 ,'[3
differed [concerning | parties began to | differ among | them differ: but woe | 520021 > VI .OL)"
Jesus] from among | dispute with one | themselves: and woe | unto the disbelievers - _ _ o
them, so woe to those | another. A dreadful | to the unbelievers | from the meeting of | > 2 9% xk 2%
’ & cﬁ‘yﬂfuﬂﬁgk?

who disbelieved,
from the scene of a
tremendous day.

woe awaits on that
great day for those
that reject the truth.

because of the
(coming) judgment of
a momentous day.

an awful day.

38. How [clearly]
they will hear and
see the Day they
come to Us, but the
wrongdoers  today
are in clear error.

38. How well shall
they hear and how
well shall they see on
the Day they come to
Us! But today the evil
doers are in manifest
error.

38. How plainly will
they see and hear, the
Day that they will
appear before Us!
But the unjust today
are in error manifest.

38. See and hear
them on the Day they
come unto Us! Yet
the evil-doers are to-
day in error manifest.

39. And warn them,
[O Muhammad], of
the Day of regret,
when the matter will
be concluded; and
[yet], they are in [a

39. (O Muhammad!):
Warn them of the
Day of utter remorse
when things will be
decided and they are
in heedlessness and

39. But warn them of
the Day of distress,
when the matter will
be determined: for
(behold,) they are
negligent and they do

39. And warn them of
the Day of anguish
when the case has
been decided. Now
they are in a state of
carelessness, and they

state of] heedlessness, | obstinately rejecting | not believe. believe not. @, . 24 D
and they do not | the truth. )¢ )"'5)3.9
believe.

40. Indeed, it is We | 40. Ultimately, We | 40. It is We who will | 40. Lo! We, only We, Z

who will inherit the
earth and whoever is
on it, and to Us they
will be returned.

shall inherit the earth
and whatever is on it;
to Us shall they be
returned.

inherit the earth, and
all beings thereon: to
Us will they all be
returned.

inherit the earth and
all who are thereon,
and unto Us they are
returned.

41. And mention in
the Book [the story

41. (O Muhammad!):
Recite in the Book

41. (Also) mention in
the Book (the story

41. And mention (O
Muhammad) in the

of] Abraham. | the account of | of) Abraham: He was | Scripture of g e

Indeed, he was a | Abraham. Most | a man of truth, a | Abraham. Lo! He oz § (2w -
man of truth and a | surely he was a man | prophet. was a saint, a @ Lf{)(.ﬂ.jgﬁp g 8
prophet. of truth, a prophet. prophet. -

42. [Mention] when | 42. (And remind | 42. Behold, he said to | 42. When he said 9 - - P

he said to his father, | people) when he said | his father: '"O my | unto his father: O my [204;3 % g;;,:ﬁ L%)\/ UB}/

"O my father, why

to his father: 'Father!

father! Why worship

father! Why worship
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do you worship that
which does not hear
and does not see and
will not benefit you
at all?

Why do you worship
that which neither
sees nor hears, and
which can be of no
avail to you?

that which hears not
and sees not, and can
profit you nothing?

you that which hears
not, nor sees, nor can
in aught avail you.
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43. O my father,
indeed there has
come to me of
knowledge that
which has not come
to you, so follow me;
I will guide you to an
even path.

43, Father, a
knowledge that has
not reached you has
come to me. So follow
me that I may guide
you to a straight way.

43. "O my father! To
me has come
knowledge which has
not reached you: so
follow me: I will
guide you to a way
that is even and
straight.

43. O my father! Lo!
There has come unto
me of knowledge that
which came not unto
you. So follow me,
and I will lead you on
a right path.
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44. O my father, do | 44. Father, do not | 44. "O my father! | 44. O my father! | _ % P <
not worship Satan. | serve Satan, for | Serve not Satan: for | Serve not the devil. “31 éhlﬁ-w‘ f 2 .j J jl
Indeed Satan has | Satan has indeed | Satan is a rebel | Lo! The devil is a . /,
ever been, to the | been a persistent | against (Allah) Most | rebel unto the ‘ﬁ - ('J"é;ﬁ < g < |=' Py n
Most Merciful, | rebel against the | Gracious. Beneficent. 2 ~o -
disobedient. Most Compassionate -
Lord. @
45. O my father, | 45. Father: I fear that | 45. "O my father! 1 | 45. O my father! Lo! | _ _ . - 5 (T3 -
indeed I fear that | a punishment from | fear lest a penalty |1 fear lest a w d g_')L>‘ d\ 'fl
there will touch you | the Most | afflict you from | punishment from the o R =7
a punishment from | Compassionate Lord | (Allah) Most | Beneficent overtake | - AT C):?f"“ o‘g % ‘&E«
the Most Merciful so | might strike you and | Gracious, so that you | you so that you ~ -

you would be to
Satan a companion
[in Hellfire]."

you may end up as
one of Satan's
companions?'

become to Satan a
friend."

become a comrade of
the devil.

46. [His father] said,
"Have you no desire
for my gods, O
Abraham? If you do

not desist, I will
surely stone you, so
avoid me a

prolonged time."

46. The father said:
'Abraham, have you
turned away from my
gods? If you do not
give this up, I shall
stone you to death.
Now be gone from me
forever.'

46. (The father)
replied: ""Do you hate
my gods, O Abraham?
If you forbear not, I
will indeed stone you:
Now get away from
me for a good long
while!"

46. He said: Reject
you my gods, O
Abraham? If you
ceases not, I shall
surely stone you.
Depart from me a
long while.
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47. [Abraham] said,
"Peace will be upon
you. I will ask
forgiveness for you
of my Lord. Indeed,
He is ever gracious
to me.

47. Abraham
answered: 'Peace be
upon you. I shall seek
pardon for you from
my Lord. My Lord
has always been kind
to me.

47. Abraham said:
"Peace be on you: I
will pray to my Lord
for your forgiveness:
for He is to me Most
Gracious.

47. He said: Peace be
unto you! I shall ask
forgiveness of my
Lord for you. Lo! He
is ever gracious unto
me.

48. And I will leave
you and those you
invoke other than
Allah and  will
invoke my Lord. I
expect that I will not
be in invocation to
my Lord unhappy."

48. I shall withdraw
from you and all that
you call upon beside
Allah. I shall only call
upon my Lord. I trust
the prayer to my
Lord will not go
unanswered.'

48. "And I will turn
away from you and
from those whom you
invoke besides Allah.
I will call on my
Lord: perhaps, by my
prayer to my Lord, I
shall not be
unblessed."

48. I shall withdraw
from you and that
unto which you pray
beside Allah, and I
shall pray unto my
Lord. It may be that,
in prayer unto my
Lord, I shall not be
unblessed.

49. So when he had
left them and those
they worshipped
other than Allah, We
gave him Isaac and
Jacob, and each [of
them] We made a
prophet.

49. There upon after
Abraham  withdrew
from his people and
all whom they served
beside Allah, We
bestowed upon him
Isaac and Jacob and
made each of them a
prophet.

49. When he had

turned away from
them and those whom
they worshipped
besides Allah, We

bestowed on him
Isaac and Jacob, and
each one of them We
made a prophet.

49. So, when he had
withdrawn from
them and that which
they were
worshipping  beside
Allah, We gave him
Isaac and Jacob.
Each of them We
made a prophet.

¢ |
A BT ¥4 w 59
W@w’y\>1\;>
9~

Z N /0 Y s

2y Bhyes

) >
9 PP 17

/.3 ’f’: sz 29 .uc‘

Y

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e

36 36 36 50 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 06 36 36 06 36 36 36 56 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 3b 36 06 0b 36 06 o6 36 b 06 ob b b 26 b b



P A A A A A A e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e i e e e b e e e e e e b e e e A e e e e ok

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

Al-Quran

50. And We gave
them of Our mercy,
and we made for

50. And we bestowed
on them Our mercy,
and granted them a

50. And We bestowed
Our mercy on them,
and We granted them

50. And we gave them
of Our mercy, and
assigned to them a

Was 3 6 0 2 ass

the Book, Moses.
Indeed, he was
chosen, and he was a
messenger and a
prophet.

Book the account of
Moses. He was a
chosen person, a
messenger, a prophet.

the Book (the story
of) Moses: for he was
specially chosen, and
he was an apostle
(and) a prophet.

mention in the
Scripture of Moses.
Lo! He was chosen,
and he was a
messenger (of Allah),
a prophet.

. . ¢
them a reputation of | truly lofty renown. lofty honor on the | high and true N ‘ﬁ]/ ..’j < ‘ P ] > ;!
high honor. tongue of truth. renown. -.;,a “s 9 PO
51. And mention in | 51. And recite in the | 51. Also mention in | 51. And make

52. And We called
him from the side of
the mount at [his]
right and brought
him near, confiding

52. We called out to
him from the right
side of the mount,
and We drew him
near by communing

52. And we called
him from the right
side of mount (Sinai),
and made him draw
near to Us, for mystic

52. We called him
from the right slope
of the mount, and
brought him nigh in
communion.

g
sE s Ge &sls

the Book, Ishmael.
Indeed, he was true
to his promise, and
he was a messenger
and a prophet.

Book the account of
Ishmael! He was ever
true to his promise,
and was messenger, a
prophet.

the Book (the story
of) Ishmael: He was
(strictly) true to what
he promised, and he
was an apostle (and)
a prophet.

mention in the
Scripture of Ishmael.
Lo! He was a keeper
of his promise, and he
was a messenger (of
Allah), a prophet.

[to him]. to him in secret. (converse).

5?. And We gave | 53. And out of .Our 53. And, out of O}lr 53. And We bestowed 9&1 —-’1“, ¢ 5 Al

him out of Our | mercy We appointed | mercy, We gave him | upon him of Our | ¥ L,p?‘/ o2 L\A. K

mercy his brother | his brother Aaron, a | his brother Aaron, | mercy his brother -

Aaron as a prophet. prophet (that he may | (also) a prophet. Aaron, a prophet Z NI ’
assist him). (likewise). [‘-",u ))A

54. And mention in | 54. And recite in the | 54. Also mention in | 54. And make

55. And he used to
enjoin on his people
prayer and zakah

55. He enjoined his
household to observe
prayer and to give

55. He used to enjoin
on his people prayer
and charity, and he

55. He enjoined upon
his people worship
and almsgiving, and

position.

. o . ca .
and was to his Lord | zakah (p}lrlfylng was most. acceptab!e was accePtable in the ‘d(/ \ Ky ¥ ; )‘/
pleasing. alms); and his Lord | in the sight of his | sight of his Lord. 12 4 -
was well pleased with | Lord. = (2 . s
him. s
56. And mention in | 56. And recite in the | 56. Also mention in | 56. And make | g v _ > ‘ . L2
the Book, Idris. | Book the account of | the Book the case of | mention in the 431 L}“‘JV’L-.""'Q‘ 5‘3
Indeed, he was a | Idris. He was a man | Idris: He was a man | Scripture of Idris. - o{ _ ~
man of truth and a | of truth, a prophet. of truth (and) a | Lo! He was a saint, a s (2 8 [%av P Z
prophet. prophet. prophet. L?);Ju’?“/'f g
57. And We raised | 57. And We exalted | 57. And We raised | 57. And We raised LWL 9 v e
him to a high station. | him to a lofty | him to a lofty station. | him to high station. f: 6 A2

58. Those were the
ones upon whom
Allah bestowed
favor from among
the prophets of the
descendants of Adam
and of those We
carried [in the ship]
with Noah, and of
the descendants of
Abraham and Israel,
and of those whom
We guided and

58. These are the
prophets upon whom
Allah bestowed His
favor from the seed
of Adam, and from
the seed of those
whom We carried (in
the ark) with Noah,
and from the seed of
Abraham and Israel.
They were those
whom We guided and
chose. They were

58. Those were some
of the prophets on
whom Allah  did
bestow His grace, of
the posterity of Adam,
and of those who We
carried (in the ark)
with Noah, and of the
posterity of Abraham
and Israel of those
whom We guided and
chose. Whenever the
signs of (Allah), Most

58. These are they
unto whom Allah
showed favor from
among the prophets,
of the seed of Adam
and of those whom
We carried (in the
ship) with Noah, and
of the seed of
Abraham and Israel,
and from among
those whom We
guided and chose.
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chose. When the | such that when the | Gracious were | When the revelations L34 12 B Ny , _
verses of the Most | words of the Most | rehearsed to them, | of the Beneficent \ > U'? ,J‘ ug‘ p.g.j.lo
Merciful wererecited | Compassionate Lord | they would fall down | were recited unto - t -
to them, they fell in | were recited to them, | in prostrateadoration | them, they fell down, |ﬁ§ 9’6 ", )
prostration and | they fell down in | and in tears. adoring and weeping. s
weeping. prostration, weeping. | AsSajda AsSajda
AsSajda AsSajda

59. But there came
after them successors
who neglected
prayer and pursued
desires; so they are
going to meet evil.

59. They were
succeeded by a people
who neglected the

prayers and pursued
their lusts. They shall
presently meet with
their doom.

59. But after them
there followed a
posterity who missed
prayers and followed
after lusts soon, then,
will they face
destruction.

59. Now there has

succeeded them a
later generation
whom have ruined
worship and have
followed lusts. But
they will meet
deception.
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60. Except those who
repent, believe and
do righteousness; for
those will enter
Paradise and will not
be wronged at all.

60. Except those who
repent and believe
and act righteously.
Such  shall enter
Paradise and shall
not be wronged at all.

60. Except those who
repent and believe,

and work
righteousness: for
these will enter the

Garden and will not
be wronged in the
least.

60. Save him who
shall repent and
believe and do right.
Such will enter the
Garden, and they will
not be wronged in
aught.
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61. [Therein are]
gardens of perpetual
residence which the
Most Merciful has
promised His

61. Theirs shall be
everlasting gardens,
which  the  Most
Compassionate Lord
has promised His

61. Gardens of
eternity, those which
(Allah) Most Gracious
has promised to His
servants in the

61. Gardens of eden,
which the Beneficent
has promised to His
slaves in the unseen.
Lo! His promise is

servants in  the | servants in the | unseen: for  His | ever sure of

unseen. Indeed, His | unseen. Surely His | promise must | fulfillment. s [Zef
promise has ever | promise shall be | (necessarily) come to @ ../
been coming. fulfilled. pass.

62. They will not | 62. They shall not | 62. They will not | 62. They hear therein

hear therein any ill
speech, only
[greetings of] peace —
and they will have
their provision
therein, morning
and afternoon.

hear in it anything
vain; they shall hear
only what is good;
and they shall have
their provision in it,
morning and evening.

there hear any vain
discourse, but only
salutations of peace:
And they will have
therein their
sustenance, morning
and evening.

no idle talk, but only
peace; and therein
they have food for
morn and evening.
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63. That is Paradise,
which We give as
inheritance to those
of Our servants who
were fearing of
Allah.

63. Such is the
Paradise which We
shall cause those of
Our servants who
have been  God-
fearing to inherit.

63. Such is the
Garden which We
give as an inheritance
to those of Our
servants who guard
against evil.

63. Such is the
Garden which We
cause the devout
among Our bondmen
to inherit.
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64. [Gabriel said],
"And we [angels]
descend not except
by the order of your
Lord. To Him
belongs that before
us and that behind
us and what is in

64. (The angels will
say, O Muhammad):
We descend not except
by the command of
your Lord. To Him
belongs all that is
before us and all that
is behind us, and all

64. (The angels say)
"We descend not but
by command of your
Lord: to Him belongs
what is before us and
what is behind us,
and what is between:
and your Lord never

64. We (angels) come
not down save by
commandment of
your Lord. Unto Him
belongs all that is
before us and all that
is behind us and all
that is between those
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between. And never | that is in-between. | does forget. two, and your Lord is

is your Lord | Your Lord is not never forgetful.

forgetful. forgetful in the least.

65. Lord of the | 65. He is the Lord of | 65. "Lord of the | 65. Lord of the . ’j oLt 2z
heavens and the | the heavens and the | heavens and of the | heavens and the earth [ﬂ) ufv"‘ )QJWJ‘ v
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earth and whatever | earth and all that is | earth, and of all that | and all that s ol 82,505 [ 8ene
is between them — so | in-between. Serve | is between them; so | between them! i’}lﬁ:@\) 5049[-5 L«G«,U
worship Him and | Him, then, and be | worship Him, and be | Therefore, worship

have patience for His
worship. Do you
know of any
similarity to Him?"

constant in serving
Him. Do you know
anyone that might be
His compeer?'

constant and patient
in His worship: know
you of any who is
worthy of the same
name as He?"

Him and be steadfast
in His service. Know
you one that can be
named along with
Him.
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66. And the
disbeliever says,
"When 1 have died,
am I going to be
brought forthalive?"

66. Man is prone to
say: 'Shall I be raised
to life after I die?'

66. Man says:
"What! When I am
dead, shall I then be
raised up alive?"

66. And man says:
When I am dead,
shall T forsooth be
brought forth alive.

G G 15k o3 s

67. Does man not
remember that We
created him before,
while he was
nothing?

67. Does man not
remember that We
created him Dbefore
when he was nothing.

67. But does not man
call to mind that We
created him Dbefore
out of nothing?

67. Does not man
remember that We
created him before,
when he was naught.

68. So by your Lord,
We  will  surely
gather them and the
devils; then We will
bring them to be
present around Hell
upon their knees.

68. By your Lord, We
will surely muster
them and the devils
together. Then We
will  surely bring
them all, on their
knees, around Hell.

68. So, by your Lord,
surely Weshall gather
them together and
the evil ones; then
shall We bring them
forth on their knees
round about Hell.

68. And, by your
Lord, verily We shall
assemble them and
the devils, then We

shall bring them,
crouching, around
Hell.
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69. Then We will
surely extract from
every sect those of
them who  were

worst against the
Most Merciful in
insolence.

69. And then We will
draw aside from each
party those who were
most rebellious
against the Most
Compassionate Lord.

69. Then shall We
certainly drag out
from every sect all
those who were worst
in obstinate rebellion
against (Allah) Most
Gracious.

69. Then We shall
pluck out from every
sect whichever of
them was most
stubborn in rebellion
to the Beneficent.
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70. Then, surely it is
We who are most
knowing of those
most  worthy  of
burning therein.

70. And then We
shall know well all
those most worthy to
be cast in Hell.

70. And certainly We
know best those who
are most worthy of
being burned therein.

70. And surely We
are best aware of
those most worthy to
be burned therein.

71. And there is none
of you except he will

71. There is not one
of you but shall pass

71. Not one of you
but will pass over it:

71. There is not one
of you but shall

come to it. This is | by Hell. This is a | thisis, withyourLord, | approach it. That is a

upon your Lord an | decree which your | a decree which must | fixed ordinance of ®‘ﬁ .5&‘4 2¢ |y
inevitability decreed. | Lord will fulfill. be accomplished. your Lord. @2 * 7 P
72. Then We will | 72. Then We shall | 72. But We shall save | 72. Then We shall _ g L4 )

. L oo . werh “ s
save  those who | deliver those that thos‘e wh9 guarded | rescue th‘ose who kept &w; ‘3_9_) &égj\ G'u.ﬁ /‘2’9
feared Allah and | feared Allah and | against evil, and We | from evil, and leave z
leave the | leave the wrong- | shall leave the wrong- | the evil doers _. &
wrongdoers within | doers there on their | doers therein, on | crouching there. %%CM‘

it, on their knees.

knees.

their knees.

73. And when Our
verses are recited to
them as clear
evidences, those who
disbelieve say to
those who believe,
"Which of [our] two
parties is best in
position and best in
association?"

73. When Our clear
revelations are recited
to those who deny the
truth they are wont
to say to those who
have faith: "Which of
the two groups has a
better status and
whose assemblies are
grander?'

73. When Our clear
signs are rehearsed to
them, the unbelievers
say to those who
believe, "Which of
the two sides is best
in point of position?
Which makes the best
show in council?"

73. And when Our
clear revelations are
recited unto them,
those who disbelieve
say unto those who
believe: Which of the
two parties (yours or
ours) is better in
position, and more
imposing as an army.
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74. And how many a | 74. How numerous | 74. But how many | 74. How many a P
generation have We | are the peoples We | generations before | generation have We u"’ 7 :’ > 9155 1% " }S “
destroyed before | destroyed before | them have we | destroyed before )
them who were | them, those that were | destroyed, who were | them, who were more ez € AV 9. 27,
better in possessions | more resourceful and | even better in | imposing in respect of . : IV ‘W‘}A
and [outward] | grander in outward | equipment and in | gear and outward = -
appearance? appearance! glitter to the eye? seeming.
75. Say, "Whoever is | 75. Say: 'The Most | 75. Say: "If any men | 75. Say: As for him - _ 2,
in error — let the | Compassionate Lord | go astray, (Allah) | who is in error, the 257 'M‘éo%&fg %
Most Merciful extend | grants respite to | Most Gracious | Beneficent will verily - z

for him an extension
[in wealth and time]
until, when they see
that which they were
promised — either
punishment [in this
world] or the Hour
[of resurrection] -
they will come to
know who is worst in
position and weaker
in soldiers."

those who stray into
error, until they
behold what they had
been threatened with,
either God's
chastisement [in the
world] or the Hour
(or Resurrection)' —
then they fully know
whose  station is
worse, and who is
weaker in hosts!

extends (the rope) to
them, until, when
they see the warning
of Allah  (being
fulfilled) -- either in
punishment or in (the
approach of) the
Hour, they will at
length realize who is
worst in position, and
(who) weakest in
forces!

prolong his span of
life until, when they
behold that which
they were promised,
whether it be
punishment (in the
world), or the Hour
(of doom), they will
know who is worse in
position and who is
weaker as an army.

76. And Allah
increases those who
were guided, in
guidance, and the
enduring good deeds
are better to your

76. And Allah
increases in guidance
those who follow the
right way. Lasting
acts of righteousness
are better in the sight

76. "And Allah does
advance in guidance
those  who seek
guidance: and the
things that endure,
good deeds, are best

76. Allah increases in
right guidance those
who walk aright, and
the good deeds which
endure are better in
your Lord's sight for

Lord for reward and | of your Lord as | in the sight of your | reward, and better (ié\;w [3\3) éiu(/ O»Z-S- (iék*

better for recourse. reward and conducive | Lord, as rewards, | for resort. - . -
to a better end. and best in respect of @ ‘3’ 2

eventual return." Se=2

77. Then, have you | 77. Have you seen | 77. Have you then | 77. Have you seen ) . P .

seen him who | him who rejects Our | seen the (sort of) man | him who disbelieves [:3:3[.3 :,_qf C;J‘ éj; 3_3\

disbelieved in Our | sings and  said: | who rejects Our | in Our revelations -2 . - -

verses and said, "I | 'Surely I shall | signs, yet says: "I | and says: Assuredly I =214 <% ,/:’g/ 4

will surely be given | continue to be | shall certainly be | shall be given wealth \ojﬁ)lk&p )Jd[ﬁj

wealth and children | favored with riches | given wealth and | and children.

[in the next life] 2" and children. children?"

78. Has he looked
into the unseen, or
has he taken from
the Most Merciful a
promise?

78. Has he obtained
knowledge of the
unseen, or has he
taken a covenant with
the Beneficent.

78. Has he penetrated
to the unseen, or has
he taken a contract
with (Allah) Most
Gracious?

78. Has he perused
the unseen, or has he
made a pact with the
Beneficent.
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79. No! We will
record what he says
and extend for him

79. By no means! We
shall write down all
what he says; and We

79. Nay! We shall
record what he says,
and We shall add to

79. Nay, but We shall
record that which he
says and prolong for
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from the punishment | shall greatly prolong | his punishment. him a span of s |8 S -
extensively. his chastisement. torment. ‘O“%"d’j\ o2
80. And We will | 80. And We shall | 80. To Us shall return | 80. And We shall

inherit him [in] what
he mentions, and he
will come to Us
alone.

inherit all of which he
boasts and he will
come to Us all alone.

all that he talks of
and he shall appear
before Us bare and
alone.

inherit from him that
whereof he spoke,
and he will come unto
Us alone.
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81. And they have
taken besides Allah
[false] deities that
they would be for
them [a source of]
honor.

81. They have taken
other gods beside
Allah that they may
be a source of
strength for them.

81. And they have
taken (for worship)
gods other than
Allah, to give them
power and glory!

81. And they have
chosen (other) gods
beside Allah that they
may be a power for
them.
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82. No! Those ""gods" | 82. By no means! | 82. Instead, they | 82.  Nay, but they " 92 5.
will  deny their | They shall soon deny | shall reject their | will deny  their | & j[fg.? 0X) :}.&3& j%
worship of them and | their worship and | worship, and become | worship of them, and - ¢ -
will be against them | shall become their | adversaries against | become  opponents a3 ﬁ’ < S 1%
opponents. adversaries instead. them. unto them. @ ‘ }’ =2

83. Do you not see
that We have sent
the devils upon the
disbelievers, inciting
them to [evil] with
|constant]
incitement?

83. Do you not see
that We have sent
devils  upon the
unbelievers who
greatly incite them
(to oppose the truth)?

83. See you not that
We have set the evil
ones on against the
unbelievers, to incite
them with fury?

83. See you not that

We have set the
devils on the
disbelievers to

confound them with
confusion.
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84. So be not
impatient over them.
We only count out to
them a [limited]
number.

84. Therefore, do not
hasten (in seeking a
scourge against
them). We are
counting their days.

84. So make no haste
against them, for We
but count out to them
a (limited) number
(of days).

84. So make no haste
against them (O
Muhammad). We do
but number unto
them a sum (of days).

f";’. g s . 1.2 N5
\

85. On the day We
will  gather  the
righteous to the
Most Merciful as a
delegation.

85. The day when We
shall bring together
the God-fearing to
[Us] the Most
compassionate Lord,
as honored guests.

85. The day We shall
gather the righteous
to (Allah) Most
Gracious, like a band
presented before a
king for honors.

85. On the day when
We shall gather the
righteous unto the
Beneficent, a goodly
company.

86. And will drive
the criminals to Hell
in thirst.

86. And We shall
drive the guilty ones
to Hell as thirsty
animals.

86. And We shall
drive the sinners to
Hell, like thirsty
cattle driven down to
water.

86. And drive the
guilty unto Hell, a
weary herd.

87. None will have
[power of]
intercession except
he who had taken
from the Most
Merciful a covenant.

87. On that day none
will have the power
to intercede for them
except those who
received a sanction
from the Most
Compassionate Lord.

87. None shall have
the power of
intercession, but such
a one as has received
permission (or
promise) from (Allah)
Most Gracious.

87. They will have no
power of intercession,
save him who has
made a covenant with
his Lord.
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88. And they say,
"The Most Merciful
has taken [for
Himself] a son."

88. They claim: 'The
Most Compassionate
Lord has taken a son
to Himself.

88. They say:
"(Allah) Most
Gracious has
begotten a son!"

88. And they say: The
Beneficent has taken
unto Himself a son.

b
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89. You have done
an atrocious thing.

89. Surely you have
made a monstrous
statement.

89. Indeed you have
put forth a thing
most monstrous!

89. Assuredly you
utter a disastrous
thing.

“)‘ ?. Jrice

90. The heavens
almost rupture there
from and the earth
splits open and the
mountains collapse
in devastation.

90. It is such a
monstrosity that
heavens might well-
night burst forth at it,
the earth might be
cleaved, and the
mountains fall.

90. At it the skies are
ready to burst, the
earth to split
asunder, and the
mountains to fall
down in utter ruin.

90. Whereby almost
the heavens are torn,
and the earth is split
asunder and the
mountains fall in
ruins.
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91. That they
attribute to the Most
Merciful a son.

91. At their ascribing
a son to the Most
Compassionate Lord.

91. That they should
invoke a son for Allah
Most Gracious.

91. That they ascribe
unto the Beneficent a
son.
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92. And it is not
appropriate for the
Most Merciful that
He should take a
son.

92. It does not
behoove the Most
Compassionate Lord
that He should take a
son.

92. For it is not
consonant with the
majesty of (Allah)
Most Gracious that
He should beget a son.

92. When it is not
appropriate for (the
Majesty  of)  the
Beneficent that He
should choose a son.
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93. There is no one
in the heavens and
earth but that he
comes to the Most

93. There is no one in
the heavens and the
earth but he shall
come to the Most

93. Not one of the
beings in the heavens
and the earth but
must come to (Allah)

93. There is none in
the heavens and the
earth but comes unto
the Beneficent as a
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Merciful as a | Compassionate Lord | Most Gracious as a | slave.

servant. as His servant. servant. =
&

94. He has | 94. Verily He | 94. He does take an | 94. Verily He knows bﬁ/ 0% PN 2P

enumerated them | encompasses them | account of them (all), | them and numbers \Q& )’o..é g l’g..e..w\ Q.'éj

and counted them a
[full] counting.

and has counted them
all.

and has numbered
them (all) exactly.

them with
numbering.

(right)

@

95. And all of them
are coming to Him
on the Day of
Resurrection alone.

95. On the Day of

Resurrection each
one of them will come
to Him singly.

95. And every one of
them will come to
Him singly on the
Day of Judgment.

95. And each one of
them will come unto
Him on the Day of
Resurrection, alone.
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96. Indeed, those
who have believed
and done righteous
deeds — the Most
Merciful will appoint
for them affection.

96. Indeed the Most
Compassionate Lord
will  soon create
enduring love for
those who believe and
do righteous works.

96. On those who
believe and work
righteous deeds, will
Allah Most Gracious
bestow love.

96. Lo! Those who
believe and do good
works, the Beneficent
will appoint for them
love.
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97. So, [O
Muhammad], We
have only made

Quran easy in the
Arabic language that
you may give good

97. Therefore, We
have revealed the
Qur'an in  your
tongue and made it
easy to understand
that you may give

97. So have We
made the (Qur'an)
easy in your own
tongue, that with it
you may give glad
tidings to the

97. And We make
(this Scripture) easy
in thy tongue, (O

Muhammad) only
that you may bear
good tidings

tidings thereby to | glad tidings to the | righteous, and | therewith unto those

the righteous and | god-fearing and warn | warnings to people | who ward off (evil), @

warn thereby a | a contentious people. given to contention. and warn therewith =

hostile people. the forward folk.

98. And how many | 98. How numerous | 98. But how many | 98. And how many a ’ 2% w9 ln LA L 2

have We destroyed | are the peoples that | generations before | generation before | (- )Juf j,.gl’é' Lﬂ_@\ j,.f g

before them of | We destroyed before | them have We | them have We | 7 _

generations? Do you | them! Do you | destroyed? Can you | destroyed! Can you | » <l 29 5,92 © yé
them 3 sl 8 ad e JB

perceive of
anyone or hear from
them a sound?

perceive any one of
them, or hear even a
whisper of them?

find a single one of
them (now) or hear
(so much as) a
whisper of them?

(Muhammad) see a
single man of them,
or hear from them
the slightest sound.
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